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РЕФЕРАТ 

Дипломная работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка 

использованной литературы. В списке использованных источников 51 

библиографическая единица. Общий объем работы составляет 52 страницы.  

Ключевые слова: современная литература, анализ, фольклорные 

элементы, татарская женщина, культура, реалии, транскрипция, перевод, 

неэквивалентная лексика. 

Объектом исследования является роман Г. Яхиной «Зулейха открывает 

глаза». 

Предмет исследования -художественные особенности романа Г. 

Яхинойи его английского перевода. 

Цель дипломного исследования - изучить особенности современного 

русского романа в английских переводах на примере романа Г. Яхиной 

«Зулейха открывает глаза». 

Актуальность работы – в рассмотрении недостаточно изученного 

аспекта творчества Г. Яхиной. 

Новизна дипломного сочинения заключается в том, что современная 

русская литература впервые начала изучение творчества Г. Яхиной и 

особенностей перевода ее произведений на другие языки. 

Теоретическую базу исследования составили труды отечественных и 

зарубежных авторов:О.В. Арзямова, М.А. Черняк, П. Басинский, Е. 

Весельницкая, А. Кайданский, Н.П. Михальская и др. 

Использованные методы: анализ литературных источников, синтез, 

классификация, обобщение, качественный анализ полученных данных. 

Научная значимость проведенного исследования – в ликвидации 

пробелов при изучении творчества Г.Яхиной. 

Практическая значимость исследования - в возможности использования 

результатов в дальнейших исследованиях творчества Г. Яхиной в рамках 

современного литературоведения. 
 

 

 

 

 

 

 

 



РЭФЕРАТ 

Дыпломнаяпрацаскладаеццазуводзіннаў, трохглаў, заключэння, 

спісукрыніц. У спісевыкарыстаныхкрыніц 51 бібліяграфічнаяадзінка. 

Агульныаб'ёмпрацыскладае 52 старонкі. 

Ключавыясловы: сучаснаялітаратура, аналіз, фальклорныя элементы, 

татарская жанчына, культура, рэаліі, транскрыпцыя, пераклад, 

неэквівалентнаялексіка. 

Аб'ектамдаследаванняз'яўляеццараман Г. Яхіной 

"Зулейхаадкрываевочы". 

Прадметдаследавання -мастацкіяасаблівасцірамана Г. Яхіной і 

ягоангельскагаперакладу. 

Мэтадыпломнайпрацы-вывучыцьасаблівасцісучаснагарускагарамана ў 

ангельскіхперакладах на прыкладзерамана Г. Яхіной 

"Зулейхаадкрываевочы". 

Актуальнасцьпрацы - у разглядзенедастатковавывучанага аспекту 

творчасці Г. Яхіной. 

Навізнадыпломнагасачыненнявызначаеццатым, 

штоСучаснаярускаялітаратураўпершынюпачалавывучэннетворчасці Г. 

Яхіной і асаблівасцяўперакладуяетвораў на іншыямовы. 

Тэарэтычную базу даследаваннісклаліпрацыайчынных і 

замежныхаўтараў: А. В. Арзямова, М. А. Чарняк, П. Басінскі, А. 

Весельніцкая, А Кайданскі, Н.П. Міхальскі і інш. 

Выкарыстаныяметады: аналізлітаратурныхкрыніц, сінтэз, 

класіфікацыя, абагульненне, якасныаналізатрыманыхдадзеных. 

Навуковаязначнасцьправедзенагадаследавання - у 

ліквідацыіпрабелаўпрывывучэннітворчасці Г. Яхиной. 

Практычнаязначнасцьдаследавання- умагчымасцівыкарыстаннявынікаў 

у далейшыхдаследаванняхтворчасці Г. Яхіной ў рамках 

сучаснагалітаратуразнаўства. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ABSTRACT 

The thesis consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and a list 

of sources used. There is 51 bibliographic unit in the list. The total volume of the 

work is 52 pages. 

Keywords: modern literature, analysis, folklore elements, Tatar woman, 

culture, realities, transcription, translation, non-equivalent vocabulary. 

The object of the research is a G. Yakhina's novel "Zuleikha opens her 

eyes". 

The subject of the research isartistic features of the novel by G. Yakhina and 

its English translation. 

The purpose of the work is to study the features of a modern Russian novel 

in English translations on the example of the novel by G. Yakhina "Zuleikha opens 

her eyes". 

The relevance of the work is in the consideration of the insufficiently studied 

aspect of the works of G. Yakhina. 

The novelty of the thesis is that modern Russian literature for the first time 

began to study the works of G. Yakhina and the peculiarities of translating her 

works into other languages. 

The theoretical basis of the research are the works of Russian and foreign 

authors: O. V. Arzyamova, M. A. Chernyak, P. Basinsky, E. Veselnitskaya, A. 

Kaidansky, N. P. Mikhalskaya, etc. 

The methods used are analysis of literary sources, synthesis, classification, 

generalization, qualitative analysis of the obtained data. 

The scientific significance of the research is to close the gaps in the study of 

the works of G. Yakhina. 

The practical significance of the research lies in the possibility of using the 

results in further research of G. Yakhina's works within the framework of modern 

literary studies. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 


